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ANMERKUNGEN NOTE 

  
Hinweis Avvertenza 

  

Die hiermit veröffentlichten Anmerkungen sind 
im Sinne von Artikel 29 Absätze 1 und 2 des 
Landesgesetzes vom 22. Oktober 1993, Nr. 
17, in geltender Fassung, zu dem einzigen 
Zweck abgefasst worden, das Verständnis der 
Rechtsvorschriften, welche abgeändert 
wurden oder auf welche sich der Verweis 
bezieht, zu erleichtern. Gültigkeit und 
Wirksamkeit der hier angeführten 
Rechtsvorschriften bleiben unverändert. 

Il testo delle note qui pubblicato è stato 
redatto ai sensi dell’articolo 29, commi 1 e 2, 
della legge provinciale 22 ottobre 1993, n. 
17, e successive modifiche, al solo fine di 
facilitare la lettura delle disposizioni di legge 
modificata o alle quali è operato il rinvio. 
Restano invariati il valore e l’efficacia degli 
atti legislativi qui trascritti. 

  
  
Anmerkungen zum Artikel 1: Note all’articolo 1: 

  
Der Text von Artikel 5 des Dekrets des 
Landeshauptmanns vom 11. August 2000, Nr. 
30 „Durchführungsverordnung zu den 
Maßnahmen der finanziellen Sozialhilfe und 
zur Zahlung der Tarife der Sozialdienste“, 
lautet wie folgt:  

Il testo dell’articolo 5 del decreto del 
Presidente della Giunta provinciale 11 
agosto 2000, n. 30 “Regolamento relativo 
agli interventi di assistenza economica 
sociale ed al pagamento delle tariffe nei 
servizi sociali”, è il seguente:  

  
Artikel 5 (Territorial zuständige Einrichtungen) Articolo 5 (Enti territorialmente competenti) 
  
(1) Für die Erbringung der Leistungen der 
finanziellen Sozialhilfe ist jener Träger der 
Sozialdienste zuständig, in dessen Gebiet der 
Antragsteller seinen ständigen Aufenthaltsort 
hat.  

(1) Per l’erogazione delle prestazioni 
economiche sociali, è competente l’ente 
gestore dei servizi sociali nel cui territorio il 
richiedente ha stabile dimora. 

(2) Für die Tarifberechnung sowie für die 
Zahlung der nicht zu Lasten des Nutzers und 
seiner Familiengemeinschaften gehenden 
Tarife sind zuständig: 
a) die Gemeinde, in der sich der 
Unterstützungswohnsitz, das heißt, der letzte 
italienische amtliche Wohnsitz des Nutzers zu 
dem Zeitpunkt befindet, an dem die 
Unterbringung in einem stationären Dienst 
oder der Besuch eines teilstationären 
Dienstes beginnt, wenn es sich um Dienste im 
Zuständigkeitsbereich der Gemeinde handelt; 
kommt der Nutzer von einem anderen 
sozialen stationären Dienst, ist es die 
Gemeinde, in der sich der letzte italienische 
amtliche Wohnsitz des Nutzers zu dem 
Zeitpunkt befand, an dem er das erste Mal in 
einem stationären Dienst untergebracht 
wurde, 

(2) Per il calcolo delle tariffe e per il 
pagamento delle tariffe non a carico 
dell'utente e dei suoi nuclei familiari sono 
competenti:  
a) il comune ove risulta il domicilio di 
soccorso, ossia l'ultima residenza italiana 
ufficiale dell'utente al momento in cui ha 
inizio l'ospitalità in un servizio residenziale o 
la sua frequenza di un servizio 
semiresidenziale, in caso di servizi di 
competenza del comune; nel caso in cui 
l’utente provenga da un altro servizio sociale 
residenziale, il comune ove risulta l’ultima 
residenza italiana ufficiale dell’utente nel 
momento in cui è stato accolto per la prima 
volta in un servizio residenziale; 

b) 1) ist der Nutzer volljährig: der Träger der 
Sozialdienste, in dessen Gebiet sich der 
ständige Aufenthalt des Nutzers zu dem 
Zeitpunkt befindet, an dem die Unterbringung 
in stationären oder teilstationären Diensten 
oder bei Pflegefamilien oder der Besuch von 
Diensten beginnt, die zu den delegierten 
Zuständigkeiten laut Artikel 10 des 

b) 1) se l'utente è maggiorenne: l’ente 
gestore dei servizi sociali nel cui territorio 
l’utente ha stabile dimora al momento in cui 
ha inizio l’ospitalità presso famiglie 
affidatarie, servizi residenziali o 
semiresidenziali o la frequenza di servizi 
rientranti nelle funzioni delegate di cui 
all’articolo 10 della legge provinciale 30 
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Landesgesetzes vom 30. April 1991, Nr. 13, in 
geltender Fassung, mit Ausnahme des 
Hauspflegedienstes laut Absatz 1 Buchstabe 
d) desselben Artikels, für welchen die Regel 
laut Absatz 1 des vorliegenden Artikels zur 
Anwendung kommt, gehören; bei 
gleichzeitiger Inanspruchnahme von 
mehreren Diensten laut diesem Buchstaben, 
ist der Träger der Sozialdienste zuständig, in 
dessen Gebiet sich der ständige Aufenthalt 
des Nutzers zu dem Zeitpunkt befindet, an 
dem er um die Aufnahme in einen stationären 
Dienst ansucht, 

aprile 1991, n. 13, e successive modifiche, 
con l’eccezione del servizio di aiuto 
domiciliare di cui alla lettera d) del comma 1 
del medesimo articolo, per il quale si applica 
la regola di cui al comma 1 del presente 
articolo; nel caso di contemporaneo utilizzo 
di più servizi di cui alla presente lettera, è 
competente l’ente gestore dei servizi sociali 
nel cui territorio l’utente ha stabile dimora al 
momento in cui richiede l’ospitalità presso 
un servizio residenziale; 

b) 2) ist der Nutzer minderjährig: unabhängig 
vom Zeitpunkt, an dem die Unterbringung 
oder der Besuch eines Dienstes beginnt, der 
Träger der Sozialdienste, in dessen Gebiet 
sich der ständige Aufenthalt der Eltern bzw. 
des Elternteils oder gesetzlichen Vertreters 
des minderjährigen Nutzers befindet, oder der 
Träger der Sozialdienste, in dessen Gebiet 
sich der ständige Aufenthalt jenes Elternteils 
befindet, dem das Sorgerecht zugesprochen 
wurde bzw. bei dem der minderjährige Nutzer 
seinen Wohnsitz hat, falls die Eltern getrennt 
oder geschieden sind. 

b) 2) se l'utente è minorenne: 
indipendentemente dal momento in cui ha 
inizio l'ospitalità o la frequenza del servizio, 
l’ente gestore dei servizi sociali nel cui 
territorio hanno stabile dimora i genitori, il 
genitore o il rappresentante legale 
dell’utente minorenne, oppure l’ente gestore 
dei servizi sociali nel cui territorio ha stabile 
dimora il genitore a cui il minore è stato 
giuridicamente affidato o presso cui il minore 
ha la residenza, nel caso di genitori separati 
o divorziati. 

  

  
Anmerkungen zum Artikel 2: Note all’articolo 2: 

  
Der Text von Artikel 18 des Dekrets des 
Landeshauptmanns vom 11. August 2000, Nr. 
30 „Durchführungsverordnung zu den 
Maßnahmen der finanziellen Sozialhilfe und 
zur Zahlung der Tarife der Sozialdienste“, 
lautet wie folgt:  

Il testo dell’articolo 18 del decreto del 
Presidente della Giunta provinciale 11 
agosto 2000, n. 30 “Regolamento relativo 
agli interventi di assistenza economica 
sociale ed al pagamento delle tariffe nei 
servizi sociali”, è il seguente:  

  
Artikel 18 (Mitbeteiligung der erweiterten 
Familiengemeinschaften) 

Articolo 18 (Partecipazione da parte dei 
nuclei familiari collegati) 

  
(1) Bei der Leistung soziales 
Mindesteinkommen ist die Mitbeteiligung der 
erweiterten Familien-gemeinschaft laut Artikel 
30 des Dekrets des Landeshauptmanns vom 
11. Jänner 2011, Nr. 2, einzufordern. Zur 
Ermittlung der Leistung laut Artikel 19 wird der 
Betrag der Mitbeteiligung der erweiterten 
Familiengemeinschaften berechnet und vom 
Gesamtbetrag der De-facto-Familien-
gemeinschaft zustehenden Leistung 
abgezogen. Die Mitbeteiligung betrifft die 
erweiterte Familien-gemeinschaft sowohl des 
Antragstellers und als auch seines Ehegatten 
oder Partners, wenn dieser der De-facto-
Familiengemeinschaft angehört. 

(1) Per la prestazione reddito minimo di 
inserimento è prevista la compartecipazione 
del nucleo familiare collegato di cui 
all’articolo 30 del decreto del Presidente 
della Provincia 11 gennaio 2011, n. 2. Ai fini 
della determinazione dell’ammontare della 
prestazione di cui all'articolo 19, viene 
calcolato l’importo della partecipazione dei 
nuclei familiari collegati e questo viene 
detratto dall’ammontare della prestazione 
spettante al nucleo familiare di fatto. La 
partecipazione è richiesta al nucleo familiare 
collegato sia del richiedente che del coniuge 
o del partner facente parte del nucleo 
familiare di fatto.  

(2) Die erweiterte Familiengemeinschaft 
beteiligt sich im Ausmaß von 30 Prozent des 
Betrages, der das Zweifache ihres Bedarfs 
übersteigt. 

(2) Il nucleo familiare collegato è chiamato a 
partecipare nella misura del 30 percento 
della parte eccedente il doppio del suo 
fabbisogno. 
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(3) Der Fachbeirat laut Artikel 8 kann die 
erweiterte Familiengemeinschaft von der 
Beteiligung befreien oder diese bis maximal 
zu 75 Prozent reduzieren, wenn in der 
einschlägigen Dokumentation einer 
Gerichtsbehörde oder einer öffentlichen 
Behörde Sachverhalte dargelegt werden, von 
denen ein objektiver Grund abgeleitet werden 
kann, dass die erweiterte 
Familiengemeinschaft keine affektiven oder 
wirtschaftlichen Beziehungen zum Nutzer hat. 

(3) Il comitato tecnico di cui all’articolo 8 può 
esonerare il nucleo familiare collegato dalla 
partecipazione o ridurla fino ad un massimo 
del 75 per cento, se da specifica 
documentazione dell’autorità giurisdizionale 
o di pubbliche autorità risultano circostanze 
da cui si possa dedurre una causa oggettiva 
di estraneità del nucleo familiare collegato in 
termini di rapporti affettivi o economici 
rispetto all’utente. 

  
  
Anmerkungen zum Artikel 3: Note all’articolo 3: 

  
Der Text von Artikel 24 des Dekrets des 
Landeshauptmanns vom 11. August 2000, Nr. 
30 „Durchführungsverordnung zu den 
Maßnahmen der finanziellen Sozialhilfe und 
zur Zahlung der Tarife der Sozialdienste“, 
lautet wie folgt:  

Il testo dell’articolo 24 del decreto del 
Presidente della Giunta provinciale 11 
agosto 2000, n. 30 “Regolamento relativo 
agli interventi di assistenza economica 
sociale ed al pagamento delle tariffe nei 
servizi sociali”, è il seguente:  

  
Artikel 24 (Begleit- oder Transportkosten)  Articolo 24 (Spese di accompagnamento o 

di trasporto) 
  
(1) Menschen mit einer bleibenden 
Behinderung, die keine öffentlichen 
Transportmittel benutzen können, haben 
Anrecht auf eine Vergütung der 
Transportkosten. Die genannte 
Voraussetzung muss durch eine ärztliche 
Bescheinigung bestätigt werden. 

(1) Alle persone con una disabilità 
permanente che non sono in grado di 
utilizzare i mezzi del trasporto pubblico è 
concesso un rimborso delle spese di 
trasporto. L’impossibilità ad usare i mezzi di 
trasporto pubblici deve essere documentata 
da un certificato medico. 

(2) Alternativ zum Transportdienst durch 
Unternehmen oder Vereine haben Menschen 
mit einer bleibenden Behinderung, die 
öffentliche Transportmittel nur benützen 
können, wenn sie begleitet werden, Anrecht 
auf eine Vergütung der Kosten für den 
Begleitdienst. Die Notwendigkeit der 
Begleitung muss durch ein Gutachten der 
zuständigen Fachkraft des Sozialsprengels 
bestätigt werden. 

(2) In alternativa al trasporto effettuato da 
imprese o associazioni svolgenti tale 
servizio, alle persone con una disabilità 
permanente che sono in grado di utilizzare i 
mezzi di trasporto pubblico solo se 
accompagnate, è concesso un rimborso per 
la spesa del servizio di accompagnamento. 
La necessità di accompagnamento deve 
essere attestata da un parere dell’operatore 
competente del distretto sociale. 

(3) Der Nutzer hat Anspruch auf die 
Vergütung der Kosten für den Transport oder 
für den Begleitdienst, hin und zurück, von 
seiner Wohnung bis: 

(3) L’utente ha diritto al rimborso delle spese 
di trasporto o per il servizio di 
accompagnamento, andata e ritorno, dalla 
propria abitazione sino: 

a) zu den teilstationären Sozialdiensten, a) ai servizi sociali semiresidenziali; 
b) zu den Diensten zur Prävention, 
Behandlung und Rehabilitation, 

b) ai servizi di prevenzione, cura e 
riabilitazione; 

c) zum Arbeitsplatz oder zur Stelle, an der die 
Arbeitseingliederung oder die individuelle 
Vereinbarung zur Arbeitsbeschäftigung 
erfolgt. 

c) al posto di lavoro, oppure alla sede del 
progetto di inserimento lavorativo o della 
convenzione individuale per l’occupazione 
lavorativa. 

(4) Menschen mit Behinderung, die den 
Kindergarten, die Schule jeder Stufe und Art 
oder die Universität besuchen, haben 
während der Unterrichtszeit oder der 
besuchten Universitätsvorlesung, keinen 
Anspruch auf die Vergütung der Kosten für 

(4) Le persone con disabilità che 
frequentano la scuola dell’infanzia, scuole di 
ogni ordine e grado o l’università non hanno 
diritto al rimborso delle spese di trasporto o 
del servizio di accompagnamento di cui al 
comma 3 durante l’orario scolastico o 
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den Transport oder die Begleitung laut Absatz 
3. 

durante le lezioni universitarie frequentate. 

(5) Die Vergütung der Kosten für den 
Transport oder die Begleitung zu den 
Diensten laut Absatz 3 Buchstabe b) kann nur 
gewährt werden, wenn die Notwendigkeit 
dieses Transports durch den zuständigen 
fachärztlichen Dienst des Gesundheitsbezirks 
bestätigt wird.  

(5) Il rimborso delle spese di trasporto o del 
servizio di accompagnamento per 
raggiungere i servizi di cui al comma 3, 
lettera b), è concesso solo qualora la 
necessità di tale trasporto sia attestata dal 
competente servizio specialistico del 
Comprensorio sanitario. 

(6) Der Transport der Personen kann 
folgendermaßen erfolgen: 

(6) Il trasporto delle persone può essere 
effettuato: 

a) mit privatem Fahrzeug,  a) con mezzo di trasporto privato; 
b) durch Unternehmen oder Vereine, die 
Transportdienste anbieten. 

b) da imprese o associazioni svolgenti 
servizio di trasporto. 

(7) Abweichend von den Absätzen 11 und 12 
ist die Vergütung für Transporte durch 
Unternehmen und Vereine zum Arbeitsplatz 
unabhängig vom Faktor wirtschaftliche Lage 
der Familiengemeinschaft, d. h. sie entspricht 
den zugelassenen Ausgaben, abzüglich des 
Tarifs des öffentlichen Transportmittels für die 
betreffende Strecke. Die oben genannte 
Abweichung gilt auch für Personen, die selbst 
mit ihrem eigenen behindertengerechten 
Fahrzeug zum Arbeitsplatz fahren. Die 
Vergütung entspricht in diesem Fall dem 
Kilometerbetrag, welcher für den Transport 
mit Privatfahrzeug vorgesehen ist, abzüglich 
des Tarifs des öffentlichen Verkehrsmittels für 
die betreffende Strecke. 

(7) In deroga alle disposizioni di cui ai 
commi 11 e 12, il rimborso per il trasporto 
effettuato da imprese e associazioni per il 
raggiungimento del posto di lavoro è 
indipendente dal valore della situazione 
economica del nucleo familiare; in 
particolare, esso equivale alle spese 
ammesse, detratta la quota corrispondente 
alle tariffe del trasporto pubblico per il 
percorso effettuato. La deroga suddetta vale 
anche per chi raggiunge il posto di lavoro 
guidando autonomamente un proprio veicolo 
adattato; il rimborso in questo caso equivale 
all'importo chilometrico previsto per il 
trasporto effettuato con il mezzo di trasporto 
privato, detratta la quota corrispondente alle 
tariffe del trasporto pubblico per il percorso 
effettuato. 

(8) Damit die Leistung laut diesem Artikel 
gewährt werden kann, muss das Gutachten 
der zuständigen Fachkraft des 
Sozialsprengels eingeholt werden, die die 
Transportmodalitäten auch in Bezug auf 
andere alternative Begleitungs- oder 
Transportformen prüft, um die Ressourcen 
unter Berücksichtigung der Bedürfnisse der 
Person und der im Einzugsgebiet eventuell 
zur Verfügung stehenden Mittel zu optimieren. 
Was alternative Begleitungs- oder 
Transportformen betrifft, entscheidet der 
Fachbeirat laut Artikel 8 über den Vorschlag 
der Fachkraft. 

(8) La concessione della prestazione di cui 
al presente articolo è subordinata al parere 
dell’operatore competente del distretto 
sociale, che valuta le modalità di 
effettuazione del trasporto, anche in 
riferimento ad altre forme di 
accompagnamento e trasporto alternative, 
allo scopo di ottimizzare le risorse, tenendo 
conto delle esigenze della persona e delle 
eventuali disponibilità presenti sul territorio. 
Per le forme di accompagnamento e 
trasporto alternative, la proposta 
dell’operatore è sottoposta alla decisione del 
comitato tecnico di cui all’articolo 8. 

(9) aufgehoben (9) abrogato  
(10) Die für die Vergütung zugelassenen 
Ausgaben und Höchstbeträge werden von der 
Landesregierung festgelegt und sind je nach 
Leistung unterschiedlich. 

(10) Le spese ammesse e gli importi 
massimi del rimborso sono determinati dalla 
Giunta provinciale e si distinguono a 
seconda del tipo di prestazione. 

(11) Zur Gewährung der Leistungen darf der 
Faktor wirtschaftliche Lage der 
Familiengemeinschaft nicht höher als 3,5 
sein. 

(11) Ai fini della concessione delle 
prestazioni il nucleo familiare non deve 
avere una situazione economica con valore 
superiore a 3,5. 

(12) Die Leistungen entsprechen 100 Prozent 
der zugelassenen Ausgaben und der 
vorgesehenen Höchstbeträge für 
Familiengemeinschaften mit einem Faktor 

(12) Le prestazioni ammontano al 100 
percento delle spese ammesse e degli 
importi massimi previsti per i nuclei familiari 
con valore della situazione economica fino a 
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wirtschaftliche Lage bis 2; sie vermindern sich 
linear bis auf null für Familiengemeinschaften 
mit einem Faktor wirtschaftliche Lage von 3,5. 

2; decrescono in modo lineare fino ad 
azzerarsi per i nuclei familiari con valore 
della situazione economica pari a 3,5. 

(13) Die jeweilige Leistung wird für höchstens 
zwölf Monate gewährt und ist bei Vorlage 
eines neuen Gesuchs wiederholbar.  

(13) La prestazione è concessa per un 
periodo massimo di dodici mesi e può 
essere concessa più volte a seguito di 
nuova domanda. 

(14) Wenn zwischen Antragsteller und 
Sozialsprengel nicht etwas anderes vereinbart 
wird, erfolgt die Auszahlung der Leistung 
monatlich, und zwar nach Vorlage der 
Ausgabenbelege. 

(14) Salvo accordi diversi tra richiedente e 
distretto sociale, l’erogazione della 
prestazione avviene mensilmente e fa 
seguito alla presentazione della 
documentazione comprovante la spesa 
sostenuta. 

(15) Die Landesregierung kann weitere 
nähere Bestimmungen über die Leistung laut 
diesem Artikel festlegen. 

(15) La Giunta provinciale può stabilire 
ulteriori disposizioni di dettaglio relative alla 
prestazione di cui al presente articolo. 

  
  
Anmerkungen zum Artikel 4: Note all’articolo 4: 

  
Der Text von Artikel 25 des Dekrets des 
Landeshauptmanns vom 11. August 2000, Nr. 
30 „Durchführungsverordnung zu den 
Maßnahmen der finanziellen Sozialhilfe und 
zur Zahlung der Tarife der Sozialdienste“, 
lautet wie folgt:  

Il testo dell’articolo 25 del decreto del 
Presidente della Giunta provinciale 11 
agosto 2000, n. 30 “Regolamento relativo 
agli interventi di assistenza economica 
sociale ed al pagamento delle tariffe nei 
servizi sociali”, è il seguente:  

  
Artikel 25 (Selbstbestimmtes Leben und 
gesellschaftliche Teilhabe)  

Articolo 25 (Vita indipendente e 
partecipazione sociale) 

  
(1) Personen mit einer schweren 
ausschließlich physischen Beeinträchtigung 
laut Artikel 3 Absatz 3 des Staatgesetzes vom 
5. Februar 1992, Nr. 104, die ein Pflegegeld 
laut Landesgesetz vom 12. Oktober 2007, Nr. 
9, in geltender Fassung, beziehen, wird eine 
monatliche Zulage für die persönliche 
Unterstützung gewährt, die das 
selbstbestimmte Leben ermöglicht und die 
gesellschaftliche Teilhabe erleichtert. 

(1) Alle persone con una grave disabilità 
solamente fisica di cui al comma 3 
dell’articolo 3 della legge 5 febbraio 1992, n. 
104, che percepisce un assegno di cura di 
cui alla legge provinciale 12 ottobre 2007, n. 
9, e successive modifiche, è concesso un 
assegno mensile per l’assistenza personale 
mirata alla vita autonoma e alla 
partecipazione sociale. 

(2) Damit dieser Zuschuss gewährt werden 
kann, müssen nachstehende Umstände 
zutreffen: 

(2) Per accedere alla prestazione devono 
essere contestualmente presenti le seguenti 
circostanze: 

a) die Person lebt autonom außerhalb der 
Herkunftsfamilie oder konkretisiert die eigene 
Wohnsituation innerhalb von 6 Monaten nach 
dem Ansuchen, 

a) la persona vive autonomamente al di fuori 
del suo nucleo familiare d’origine o 
concretizza entro 6 mesi dalla domanda una 
propria situazione abitativa; 

b) die Person ist in der Lage, finanziell und 
organisatorisch ihre eigene Wohnsituation zu 
gestalten, 

b) la persona è in grado di gestire dal punto 
di vista finanziario e organizzativo la propria 
situazione abitativa; 

c) die Person ist nicht jünger als 18 und bei 
Einreichung des ersten Gesuches um die 
Leistung nicht älter als 60 Jahre. 

c) la persona è maggiorenne e, al momento 
della presentazione della prima domanda di 
prestazione, non ha superato i 60 anni di 
età. 

(3) Die Höhe der Leistung wird auf der Basis 
der von der Landesregierung festgelegten 
Kriterien und unter Berücksichtigung 
folgender Unterlagen berechnet: 

(3) L’ammontare della prestazione è 
calcolato sulla base di criteri stabiliti dalla 
Giunta provinciale e tenendo conto della 
seguente documentazione: 

a) Beschreibung der Lebenssituation und der a) una descrizione della situazione di vita e 
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Zielsetzung durch den Nutzer, delle finalità da parte dell’utente; 
b) Bedarfserklärung des Nutzers, eventuell mit 
ensprechendem fachärztlichen Zeugnis, 

b) la dichiarazione del bisogno di assistenza 
da parte dell’utente, con eventuale certificato 
medico specialistico; 

c) Bescheinigung der Ärztekommission laut 
Gesetz vom 5. Februar 1992, Nr. 104, in 
geltender Fassung, 

c) la certificazione della commissione 
sanitaria ai sensi della legge 5 febbraio 
1992, n. 104, e successive modifiche; 

d) Bescheinigung über die gemäß 
Landesgesetz vom 12. Oktober 2007, Nr. 9, in 
geltender Fassung anerkannte Pflegestufe, 

d) la certificazione del livello assistenziale 
riconosciuto ai sensi della legge provinciale 
12 ottobre 2007, n. 9, e successive 
modifiche; 

e) eine Eigenerklärung über die Verwendung 
des Pflegegeldes laut Landesgesetz vom 12. 
Oktober 2007, Nr. 9, in geltender Fassung, für 
den über den Betrag des Pflegegeldes der 
ersten Stufe hinausgehenden Betrag. 

e) un'autodichiarazione relativa all'utilizzo 
dell'assegno di cura di cui alla legge 
provinciale 12 ottobre 2007, n. 9, e 
successive modifiche, per l'importo 
eccedente l'ammontare del primo livello di 
non autosufficienza. 

(4) Der Höchstbetrag des Zuschusses 
entspricht einem Jahresbetrag der sich aus 
maximal 2,5 Prozent des Grundbetrages mal 
anerkannte Assistenzstunden, berechnet; für 
die Berechnung werden nicht mehr als 3.285 
Stunden pro Jahr anerkannt.  

(4) L'ammontare massimo del contributo 
corrisponde ad un importo annuale che è il 
prodotto tra le ore di assistenza annuali 
riconosciute ed un valore corrispondente ad 
un massimo del 2,5 percento della quota 
base; per il calcolo il numero massimo delle 
ore di assistenza ammesse è pari a 3.285 
l'anno. 

(5) Damit der Zuschuss gewährt werden kann, 
darf der Faktor wirtschaftliche Lage der 
Familiengemeinschaft nicht höher als 5 sein. 

(5) Per la concessione della prestazione, il 
nucleo familiare non deve disporre di una 
situazione economica con valore superiore a 
5. 

(6) Der Zuschuss beträgt 100 Prozent für eine 
Familiengemeinschaft mit einem Faktor 
wirtschaftliche Lage bis 3,5 und vermindert 
sich linear bis auf 30 Prozent für die 
Familiengemeinschaft mit einem Faktor 
wirtschaftliche Lage gleich 5. 

(6) La prestazione viene erogata al 100 
percento per il nucleo familiare con valore 
della situazione economica fino a 3,5 e 
decresce in modo lineare fino al 30 percento 
per il nucleo familiare con valore della 
situazione economica pari a 5. 

(7) Zum Zwecke der Gewährung der Leistung 
wird nur die persönliche wirtschaftliche Lage 
des Nutzers berücksichtigt; jene der anderen 
Mitglieder der Familiengemeinschaft bleibt 
unberücksichtigt. 

(7) Ai fini della concessione della 
prestazione, si considera solo la situazione 
economica personale dell’utente; non si 
considera invece la situazione economica 
degli altri componenti del nucleo familiare. 

(8) Im Falle von neuen Ansuchen und von 
Erneuerungen, bei welchen Änderungen der 
jährlichen Gesamtstundenanzahl für die 
persönliche Unterstützung angefragt werden, 
ist für die Entscheidung das obligatorische 
und bindende Gutachten des zuständigen 
Amtes der Abteilung Soziales erforderlich. 
Dieses wird auf der Grundlage des 
Vorschlags des zuständigen Sprengels 
erstellt. 

(8) All'atto della prima domanda e in fase di 
rinnovo, qualora siano richieste variazioni 
del monte ore di assistenza annuali, la 
decisione è subordinata al parere 
obbligatorio e vincolante dell’ufficio 
competente della Ripartizione Politiche 
sociali. Il rilascio del parere avviene sulla 
base della proposta elaborata dal distretto 
competente. 

(9) Die Leistung wird für höchstens zwölf 
Monate gewährt und ist bei Vorlage eines 
neuen Gesuchs wiederholbar. 

(9) La prestazione è concessa per un 
periodo massimo di dodici mesi ed è 
ripetibile a seguito di nuova domanda. 

(10) Die Auszahlung der Leistung erfolgt 
monatlich, ausgenommen andere 
Abmachungen zwischen Antragsteller und 
Sprengel, aufgrund der Vorlage der 
nachweisenden Ausgabenbelege. Es werden 
nur im Rahmen von regulären vertraglichen 

(10) L’erogazione della prestazione avviene 
mensilmente, salvo accordi diversi tra 
richiedente e distretto, e dietro 
presentazione della documentazione 
comprovante la spesa sostenuta. Sono 
riconosciute solo le spese effettuate 
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Verhältnissen getätigten Ausgaben anerkannt. 
Die Ausgabenbelege müssen für jenen Betrag 
vorgelegt werden, der mit der Summe 
zwischen dem über den Betrag des 
Pflegegeldes der ersten Stufe laut 
Landesgesetz vom 12. Oktober 2007, Nr. 9, in 
geltender Fassung, hinausgehenden Betrag 
und dem Betrag für die genossene Zulage 
laut vorliegendem Artikel übereinstimmt. 

nell'ambito di regolari rapporti contrattuali. 
La documentazione deve essere presentata 
per un importo corrispondente alla somma 
tra l'importo eccedente l'ammontare del 
primo livello dell'assegno di cura, di cui alla 
legge provinciale 12 ottobre 2007, n. 9, e 
successive modifiche, e l'importo 
dell'assegno percepito ai sensi del presente 
articolo. 

(11) Die Landesregierung kann weitere 
nähere Bestimmungen über die Leistung laut 
diesem Artikel festlegen. 

(11) La Giunta provinciale può stabilire 
ulteriori disposizioni di dettaglio relative alla 
prestazione di cui al presente articolo. 

  

  
Anmerkungen zum Artikel 5: Note all’articolo 5: 

  
Der Text von Artikel 42/bis des Dekrets des 
Landeshauptmanns vom 11. August 2000, Nr. 
30 „Durchführungsverordnung zu den 
Maßnahmen der finanziellen Sozialhilfe und 
zur Zahlung der Tarife der Sozialdienste“, 
lautet wie folgt:  

Il testo dell’articolo 42/bis del decreto del 
Presidente della Giunta provinciale 11 
agosto 2000, n. 30 “Regolamento relativo 
agli interventi di assistenza economica 
sociale ed al pagamento delle tariffe nei 
servizi sociali”, è il seguente:  

  
Artikel 42/bis (Tarifbeteiligung in 
Sondersituationen) 

Articolo 42/bis (Partecipazione alla tariffa in 
situazioni particolari) 

  
(1) Falls aufgrund der Berechnung der 
Beteiligung an den Tarifen der Dienste laut 
den Anlagen C und D für den Nutzer oder 
seine Familiengemeinschaft eine 
unzumutbare finanzielle Belastung entsteht, 
kann der Fachbeirat laut Artikel 8 mit 
begründeter Entscheidung die obgenannte 
Beteiligung bis maximal zu 75 Prozent 
reduzieren. 

(1) Qualora dal calcolo della partecipazione 
alla tariffa dei servizi di cui agli allegati C) e 
D), derivi all’utente o ai relativi nuclei 
familiari un impegno finanziario troppo 
oneroso, il comitato tecnico di cui all’articolo 
8, con decisione motivata, può ridurre la 
suddetta partecipazione fino ad un massimo 
del 75 per cento. 

(2) Falls der Nutzer durch den monatlichen 
Betrag, den er für die Mahlzeiten gemäß 
Artikel 40 Absatz 4 zahlen muss, übermäßig 
belastet wird, kann der Fachbeirat diesen 
Betrag mit begründeter Entscheidung um 
höchstens 50 Prozent reduzieren. 

(2) Qualora l'importo mensile dovuto 
dall'utente per il pasto ai sensi dell'articolo 
40, comma 4, risulti troppo oneroso, il 
comitato tecnico può ridurre tale importo, 
con decisione motivata, nella misura 
massima del 50 per cento.  

(3) aufgehoben (3) abrogato 
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